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Ensayo de una clasificacién tipoldgica de las lenguas europeas segin la expresion del futuro

T B8 & i#
Tadao SHIMOMIYA

FHIL19844F 11 H24 B, EFAEBEARCEOTTbhcBA DT = Y 2EBELE 21 AL OF—
T2 [OTYRBIBITIERRRE] CBUIRREZFM LSO THS, BPNCI — 0 v HEE
BUAZEARORBROER A LD BT, RiI—o v OBIlcchb D24 TOHRbhEE RS (#
BEARNEER ), 2B, W ONOFRL AV b EBL I ECERH LI,

L HREBGECET 3 RROHER -s. EVHBECEVTHE S ICXBREBIE LTV, 4 R
7Y v }MEdasydmi, ) }7 =7 EdGosiuF Y v 7HEdOSD 12, VFhb“dabd” OEILT, EREA
HEROMEI - 2#bb, &7 7 5 faxo, capso (= fécerd, céperd) 2 & 8- HRZL %, T D-s-id
H+v 7)) v ME pi-pisati (PIEEkA L, BB PA- OFEER ) 13 &I R 2 5 BB H(desiderativum)
LB UEBETHS (W. Porzig, W. P. Schmid, F. R. Adrados). SHICH LT, H#7 7 ~5& Hic canta-
bo EWNVSEFHMIES NI, T D-bO-IZEIKEER *bhew- [[B2, 5] (¥ 22 Y v hiEbhdv-
ati ¥y o 72 phid, 77 vEful, KEbe, o vy TEbyt' ) OREF L0 ER “bhw-5 1 5 k7 b DT,
cantabo i1 “erd canta(ns)” [BHOIBLUEBTHES] BEDBKRTHS, BUOR
B3y Y27 Y v bE datismi (dita + dsmi) b RSN, SHIIFHBD Cld “dator sum” T, &
Bkid “dabo THB, BITOBERYYRI ) v FEEEVWTHT TR, TOXIRIEEMNRLSN
5, 1335, “be” BEAARNAIRREZRIIo VY TE(22)P74 Y7V FE(64)ICbH5,

2 -0y EBRTRISMERERIN, ROKIBE14TMH5,

2.1 cantarehabed D44 7 : o=V REE, TAUN=TE

2.2 B#FAEBT: Pllgive,ich werde geben, o 7z bidu davat’ (g : “erd dare™)
2.3 /IR (FRRAF) BB LT : BREY o 75 tha dosd “dabd”, 72 =7HE ( BT VA =
7E) ko tam F/i3@A LT ktam “dabd”  dksiz, G.R.Solta(1963: 120) ik 3 &,
*kay ew bere “er ist da und bringt” > *k(ay) u bere > Kkubere > kobere ©k3
1EEARTE Ui, BT A2 =T E® piti grem “scribam”, piti gres”, scribés”, piti gre “‘scribet”
ICHiF % piti 3 “es ist ndtig, man muss” OFEKRTH B,

24 TR IOMEBENESSD: oY THE, RETHEKR blidudavit’ (BB LIELEEZ A5
5), BTHAX dam (RIEFEZ3755, 5249, &-4&, —EXY) ;BRFY v 75E tha
dind (B LIFLIEEZ3155 ), thh  doso (RR—E525755), 27 YHEOXETH
§i& % imperfective future %% % perfective future LIFEATWSE, BREV VTETCHIMZ 1T
#k3k (futurum continuum). F7-(3B7Zk%k (prisentisches Futur) »imgigh, BEOESHEELD
fEbh B, BEIMEFKRE (futurum absolutum) F7/i37=F Y R k%K (aoristisches Futur) &&F



i, T YR TEBENPOEONE, X7 VHEOHE LARK MERKVRINSTE, RAUNRT
B/ERDLL, REZ—EOTAEEZDLTOICHNShS, # : thi sol grapho sukhnd [ 6 st grafo
sixnd | (BB U LIFEL 7255 ), tha grdpsd apdpse std philo mou [ 84 gripso apdpse sto
filomu ] (R348, LORALEL LS5 ), LAlid T. Kalitsunakis (1963) kb,

2.5 ~—ER|PICOORK (norma) HERE LTV EHE, Tr/v=T 04 75 kam me shkrue
“habed ad scribere”, TAN=T D MR I HE (19724ELHE F X 7 5 SHHEMESE 733 Armin Hetzer
i3 vereinheitlichte Standardsprache #—{t & h /- %S L0F ATL 3 ) do té shkruaj “vold ut scii-
bam”. BEBEREEE R - NV A VB ICBREOEET, “WHERE" TL-TEROAEEE
bl, BRFY v 75Epthd grdphs, v—~ = 77E amsa cint “habed ut cantem” & [|{ L& B4 B
W3,

8 ORVRBERROE4#DF47, H. LausbergBd.3p.213ff. ick3. u~r2Ei-EHT 3R
DEHIT OLausberg OMBFCRESCEAS TS, “multumin parvd” 157 “totumin
compendi®”E VI, KiCTIES LVATH 3,
3.1 volo cantire >, —<==7TZE voicintd

ZhigZEE Iwillsing, ERO~<=A 75  xvaham sorud (= vold cantare) ‘“‘cantabo” &REU
BRTH2, vy 7EOBEATLE L xvaham sorud, vxahi sorud, xvahad sorid, vxahim sorud,
xvahid sorud, xvahand sorid &75¥) Xvaham L FOAFERCHKEOTENIZ & DV ELEND,
3.2 venicadcanfare > L b o v YE 47 Y7 FAS (obwaldisch) jeu végnel a cantar. = h
BR2Y = —7 VFEOBMAR jagkommerattsjunga LRUTHO, [T k3] ospFsEk
ORBECHAVENB T L1377 v R§E je vais chanter, x-<4 v voy a cantar, ¥z I'm going to
sing 7 X Ic b BSNB, (¥) v 7HED futurum  atticum £ Ebhh3 d0séo < ERREE *dosjo [FL
B3EZ25N31255] oduc ja [T »H&3h5 & H Hirt 3: 127 135 - TO2H5ER )
3.3 habeo de cantdare ># F HUE hei-dé cantar. C @Y (= cantare habes > cantarei 3 [7]
BCHWB, T cantarei i3, BMBOAHREF 4SS & & cantdlo-ei( cantdro-ei) ® L 5
AEEERREBROBIC -0- BEAIN, WHFNHELEOEEEN T LRBSBMEET LT 5 (Emst
Lewy ®FHE Endungslockerheit [ERDWA %] (L5723 ),
8.4 cantare habeo = hifuBigyis o~ Y REORRT, 1 2 Y TE. v H 7144 (L b+ 0w
By 75 VRARE TOY T VRE, WEFVE, AL VE, AV M AAVBCRAVOHh, h—w=TE

T2 amsd cint  “habed (ut) cantem” OFETHLL I B,

& NV VHBICETBREROREFR, T4 oD24 FHRESNB (G. R. Solta 1980:

215 ff.): 1. volo cantare; 2. volo cantem; 3. vult cantem ( & @ vult (3IEAFRT, Db IR Z1L
DN LI, chhgsko balkanism & xh3); 4. cantare habed 721> L habed cantem.

41 volo cantare DR (F/v—= =7 Eeu voi cintd, tu vei cimtd, el va cintd, noi vom cintd, voi
veti cintd, eivorcintd KEBX BT3B, ES, TAH Y TEDORE % (unbestimmtes
Futur) vide§ta “videbo” (—ER37:%55, kB8ARBKEAH), A ETE jalupisati $2 1



IAFRETL L L, REEO ti 2BE LT (< hodu FizPt:) %% L pisatu “scribam”,
707 FTiESL pisati fu £/0ld pisaéu “scribam” DL HIICE M, LWITHE T T VE volo (CHEY
TEHEBRRONBEMERLTVS,

4.2 volocantem DA Eu= Y XFEOERE VL VEAXETRELILDDENZ S, RE
BOWEICEY, utHEREARAT 3, V—~v =T voisd cint ‘volo cantem” IFFEOBEER
bl (G.R.Solta), 77 ) T5E Stadapisa “volo (ut) cantem” I H S LERLETRLE sh3,

438 wvultcantem ®d&A 7, M—w=TiEeuosa cinttu o si cinti, el o sa cinte, noi o sa
cintam, voi o sa cintati ei o sd cinteCi5i$3 ol volo D3 AFREEY vult (AEM BZvapSRTEY,
ABTIREATHICE >TWE, ChERLERBI LY TE azste pisa “I'll write”, ti Ste piSes
“you’ll write”, toj Ste piSe “he’ll write”, nie Ste piSem “we’ll write”, vieA Ste piSete “you’ll write”, te
Ste piSat “they’ll write” = (CHR 23, O steid [FIZBL ] ODEHEFEH, SE T35, Stephan
Mh@mfu§mnmﬁﬁwmmf”®%ﬁ%ﬁ%%@%mmm%Eth@ATméoTWN:T
#& do té shkruaj “scribam”, do té shkruash “scrbes” Zic#+ 5doid dua “voloo” ® 3 AR BL ¥
THb, meﬂ&mq&vat“ﬁmhmmlwmﬁ+“lwmnowmé’@ﬁ%amaommﬁﬁw
gehe” ok e ABZEALIT do té shkoj, do té shkosh, do té shkojé, do té shkojmé, do té shkoni, do té
shkojné 753, chdRBRF ) YTESGRE LT “I”Il write” ORERE (BERE) i3 tha grapho
[ grifo 1,thd griphgis | grafis ], tha graphei [ grai ], tha griphome [ griphome ], tha griphete
[ grifete ], tha graphoun [ grafun ]. %3k ( 74 ) X F3ksK)id tha grapso, tha grapseis, tha grapsei,
mﬁg@%mmmﬁg@wﬁﬂﬁgﬁmmm&ﬁ%ﬁ.:@ﬂﬁgﬁméu¢ﬂ¥UVT%¢M(<mad
“yult”) nd gripho » 5K T 5, HHEF nd (FHMF Y v 7EO hina (57 VEU) THE,

4.4 BbowrRFEMS cantare habed I/ VERICBOTEROBHERCZIRINTESRE L
TG, TAN=TES ZHE0HKKZkam me +inf. TEE X h “Pll write” OAFRZE(LiZkam me
shkrue, ke me shkrue, ka me shkrue, kemi me shkrue, keni me shkrue, kané me shkrue &735%, M€
it “with” OBKROBBFCTHB, V—v=TEOOECAOSNS “euamsi cint, tu ai sd cinti, el
are sa cinte, noi avem si cintam, voi aveti sa cintafi, ei au sd cintel I REHEDOR D I ut + HFk%
OBV VEEC LIS -TW S,

5. ANTYERTIE, o2 YRERICEIT 33 EHF—MIREFMHMEEL, FiE I shall sing, I will sing
3Ask F&%H (cf. LI 2.8 OFTA2=TE) [ EX] 2RO UL ILRYOBRALELINLSD T,
Illsing o X Hchghansd &, XNEHEROKREN—BRELILS, 0wV RXFEDOBRE EELS A,
FKRUEDVBFCHMAETI20TIRNEL, AHREFACHETEELETHE, F7Ve—IF -/ VU —FF

bHEELE UL 5 jegskal synge, jeg vil synge HsBVShB A, £ - FE - BE - BERL EOFE

BEME=2T7 VZEERELTAHRELTEYD, BVRKROBAICIE, Chboe—4n (BEN) XE

ERASEROEMBELRNT jegsyngerimofgen(ﬂtitﬁemt\gn) DLIICE D, FA VEEIch
werde morgen singen & 15 &, [REFAK IS HO 2] VI FEHENRERSMbDS, BIZKEKOD

T LAERBY B 75, ich singe morgen T, FICHRPEBEEZHEHDTHFAOHEICZITH

B0



FNw VECFOTEHEMBRE UTERRELBE LML, FOBRICBIETEC I RRIIBD
TARZRIC UMREL TN T2, T— b fd&@ﬂg&%%oﬁﬁ@ﬁ&ﬁm ) VT EORE
WABRTAOIIFATHWS NI, =— & gatimrja =F ) T3 oikodomésd LIBT3 72
%5 ] ;o & gasathwa =%1) o755 Opsomai [EJIIRZ755 ], 9 HCOEM K4V BE

& Tatian (CHWTH  gigarawit = prae-parabit, giheilu = curabo, giheizzent = vocabunt Ok 5
o gi- OBAYFAOCRERNT F VEORKEARLTWE, 0 83- % Wilhelm Streitberg |4 per-’
fektivierendes ga- (52 TIL®D ga) 2BAKXDOTHEH, INHSGHO MM VYETIEIX®EAEINT B
ENFOFBREIE > TWB, REROMBFE LTI V= YELRIIC skal NELALANONE, =
— FEICH D72 Hs hwa skuli pata barn wairpan Luk. 1:66 = t{ 4ra td paidion touto éstai ( o F
i, Wafoly, FAREILIEEAD ), Taitan @ ¥4 VFECH scal sin =erit, trinkan skal = bi-
bitirus sum O & 3 ICE BN B, B/ v FETR skolo dihic muno 8% Ash 3, par
muno eptir gullnar toflor finnaz (Zzic#H& D) — AEN S RSN BES S, BEDOTE
60 ), -parskolo dyggvar dréttirbyggia ( Z T CHERE T LMNELLESI, BROFE3 ).
KA VETIE werden 10X B ERFAH 2 1R FB LI, I — MiE salrgandans wairhi) Joh. 16:20
=lupfsesthe (K SERELLTHSS) DI, ROFBESRE & SCANSALM, OB
AERLEEHICANOND LI 5T,

47V EREIE, BRI -0y 3D THELL, T VEORROFCHATIH6DEE TIN5,
“ik zal komen = I'll come % hij beloofde (#IZHIH L7 ) (AL & hij beloofde te zullen ko-
men = he promised to come &78%, 77 VEEICSRE(L promisit venturum esse & 785 5, REHED
& sk (acc. cum inf.) (19 3 FEHIZER 2 v FiE T hann kvezk vaka mundu (= he said
he would be awake) ® X 3 (= munu (= shall, will) ®&%f mundu 2@ 3, O kvezk (1 kvas
sik BALTIANYLTY FARI LEBICHZLOT, EERCIET 7 vED dixit se (vigilatu-
rum esse) (AN T B, HR/ NV FETE, ETOEE (& CHEHE) 18X 3 ABER AR EES
% (infinitive preterite) (it 5,  vildu “voluisse”, skyldu “debuisse”, F.ic féru ¢ 1v15_se”OJJ:

Do

6. ZOMOESE, DLETowYXER, e vER, "VIVEBERTEIOT, B2ETOE
BILOVWTEET 5,

6.1 27 UHE, YAIVE(I—0y PUALBHTERAOLCTR), ovYRFE(4E) o
WT, RFYE (3B IET— 0y MBZQARERIN—TTHDB (N HV/EFEIZ0LEE), 27T
o3 —o v <oEE (Hintethof - Gy. Décsy ORE ) LT, BOSIBREIC 5T, &
BENREETICENDBODTHED, ThildhhbDF, ¥7 74 FBICEZORFNRELNG,
2T Tk, A7 YEMN bldupisiti (Y THE=AFATT Rk bﬁdu‘pis:it’ ) £ AT pisitimu

(FLEBL B D) BELTVE, Shid pisdti (FL ) & imd (“habeo”, FFE “capio” 7 7 V&

emo » [E@R ) OB (agglutinatio) T, scribere habeo >7 5 v 2FE jéerirai & E -7 <@L

B Th2, CORRB oy TECBVLWTEZREOEDTHY, RTFTVEERHTH, TRIIULERT
BB, A7 UBICBITBEENLAEFMRIIERE LTo o TEORZETH bidu pisdt” (FAIEL L



£5) EETH napiSit (FEEL £S5, BLUTLEHINAD ) CREZXNBZDTHB, Tz
PhiCT 7 vETRDbEIT erdscribere (k5T ). conscribo (T ) D& 3853, biidu pisat’
(ero scribere) 2 4 7: 2 lam to write (I REHCEBE L TVEM [REEL LKL -TWVWB DL
ICEEHEMIEEA b » TV 5. conscribo @ con- (FFEBEANCHBEEMICH I — FED 8- IHTD,
(cf. comedere > %4 »/§& comer)

6.2 A bhE, CoiidEREeEc “cantdbd” (T4 AT ¥ FE) . “cantem” (T b VEE) . “ero
cantans” (¥ x — W XE) O=2OERMNRLIE M, TOILEKRRENOREBTA VI Y FETHS,
zpE/E scriobhaim [(grim’ ] “Iwrite”, 6élaim [ &lim ] “I drink” 2349 3 KK scriobhfad
“Pll write”, 6lfad [ 6:lhad ] “Pll drink” «R%3 f[h] {3& AR no charub [ Xiruv]*“ama-

5 < *nu (nunc) carabd ( = OFEMIL Lindsay 1963: 492 (2 k3 ) (x4 3 b, 77 ¥5& amabg,

cantabo ObERULT, 57 VEETANT Y FEMOEE) isogloss TH5, (carabo 77~
@ cgrus @ denominative kb ), HRT A V7 ¥ FEDRKDEKIT August Schleicher 732D
TENRREE B == | (1861, 1876% 1974:824 ) oh© 1. -car-ub (FER car, BHFE cara- ¥
4% ) =*carabuvgl. care-bo 2 cair-fe = *cara-fi vgl. care-bis 3. cair-fe-d = *cara-fi-d vgl.
cardbit DL HICHETBNTNE, TANT VY FEETFVEDT D isogloss ZBFNUIEH LoD I
V1. Georgiev (1981) ik 3 &, Berlin © C. Lottner: Uber die stellung der Italer innerhalb des
europdischen Sprachstammes. KZ7 (1858) 749, 161-193 T, SWHWEBBRFII/NNy 7 F ¥
—DYFY Y F BT DT, HEMEFAES & cairim (amo), carub (amabd), cairid (amat), carthar
(amitur) o & 57REHE r SHEOHBUNBNDA TS, ThbEd i A Meillet (1922)
12 unité italo-celtique 1818 L= DTH 575, Shid/ vy = — D4 v +EESE C. J, Marstrander
(1929) & oHs 22T 3 © Licis b, Zo% C. Watkins (1966), W. Meid (1968), K. H. Schmidt
(1969) X DEMRICL->ThA 48 Y v 75E - Fo bEHR—HREEINRL (&5 5A carub

= amabo, carthar = amatur FOHBHIFIELVDTHEH) o ERTA VT ¥ FEOKRRE, L
-k BLODEMS, ¥ YRI Yy PE-FYITE SV IEBCEBO-s-HbHD., - (358
BABFIC, s BREHRAOBREERICER NS (J. Pokomy 1969: 66). do-rimiub “ich
werde aufzihlen” < * -fimI-bhwo cf. alat. venibo; gigis “er wird bitten’ < *gWhi-gWhedh-s-ti
(FBEREH).

ki Schleicher #$ vgl. carébo & LTI T3 D137 7 1Y) TE (falisco) carefo “ich werde

entbehren” I=h 723 & DT, 4144y foied vino pipafo, cracarefo = hodie vinum bibam, cras
carebs (T 5, W.P.Schmid (1966: 50) T h#% faliskisches Futur LIFATS,

6.3 s FEIL, FEY b7 =75 dbosiu “ich werde geben” 2 B3 & D (CIEEICH L s- KEER
LT, 0 -sZEERTY) b7 =7 5E dibti (B¢ ) oBReERT, 4§ dirbu, th dirbi, jis dirba
(o3 LRI 14 48 dirbsiu, th dirbsi, jis ditbs ® & 5 CABEMNT 5. 7 1 ¥ 4 THEOAKC darit
“to do” ODBFE es daru, tu dari, vins dara ts@ L& es dariu, tu darisi, vins daris &72%,
6.4 F—0 o OhOEMKREAL=-EFEEHICRETS LS, VY —5Eid imi fogok “ich werde
schreiben”, irni fogsz “du wirst schreiben”, irni fog “er wird schreiben” ( E&EM ) O & HIERER
38, TCIKREDBEHFE LTHLSNS fogni 13 fassen, greifen” OBKRT, 77 VETERDY



& scribere capié 730, V7 74 FEE ( 6.1) pisdtimu OB IC—HE 5, &5, B OFKE
T 2] OFKROEED [Ohe, XS] OBROHFICHR L TNE I EA2EZBE, av YR
£ o scribere habeo ORI AR LT3 & 5 icB 2 3, HEE o ] have to write ( B3 B i 5
780> ) (4 Ishall write (JR28 : FLIBEL & -T03 ) ik L/’C?%&B‘Jf&%‘%ﬁii%’@&% 74
FBONVAY —ERR BFERERAEREKCHEOSH, TE M olen sanova “ich
werde sagen”, olet sanova “du wirst sagen”, on sanova “er wird sagen’ p x 3cE 35, =2 sum
dicens” k75, Rk olen tuleva “ich werde kommen”, olen kirjoittava “ich werde schreiben”
E18B, T -va 3FE—55 LT, saapuvajuna ( B|FE 4 A5IE ), ldhtovit junat ( FxEd 35
H, #¥) 0L 5 CHMENCHANS,
N2y 53 idatziko dut “escribiré®, idatziko duk “escribirds” ( HB# ) idatziko dun “escribirds”
( %&£ ) idatziko du “escribird” O &K D H A5, FR idatzi (EL ) @ ko pouniz BiIIE
=48 (ko) EHFh, 77 VET (8HT) Zbid “sciiptirum habed” &5, H50
i, <o ko g g Bhnic] oBkicALSN3 (kusteko Hz7ic,  jateko BB
fzdic,  idazteko ZL foHic) bOE R EEZNIE  “lo tengo para escribir” OEFHKZ/L B,
N YEICKEIT D ko DRBEFEECSECHIZY, P. Mijica 3ohic 150fEEZE52 T3,

7. . KRBOXFRCIIABILT,

1. implicit

2. explicit
OZODOERMELOND, implicit BEREIEER (canto) #RAT A ETHY, explicit
RERE, BERERELZERZA50OERELANS I ETHDS, THIT,

2.1 B, & 2 iTEEgEE (scribam)

2.2 HEE:¥)YTE dos-0 “dabo” ; 77 VEE cantabo

2.3 HEF:
&K : 77 X5 je chanter-ai
SEER: © 475 ich werde singen

2. 4 K?ﬁ@&ﬁ%ﬁméiﬁﬁ¥99?%tM(ﬁﬁ‘ﬂw€’

TORICBARXHIICHAFED> b, &HICEE/LOIE volo cantdre; & cantare habed TH 3,

EEORBIIIRO=DD24A 755 EBbN 5,

1. REMREE desarrollo genético (genealdgico)

9. BB (SEEAN ) Rz desarrollo adstritico (sprachbindico)

8. AT - HRHMFE desarrollo paralelo y esporddico

INLERRORBICBLTENLOTEL, T - - BROZFECHHE LTS EBEbh 3,
FRFFCHLTOZLE, Lidov > RES (cantare habeo) L UHIT — o vre ( sk )IC BD
Ny 2B VEBBZOHBTHY, 835 Vv=YEEBLY, Shhdiahha —o v e i
Bbh3, J.Haudry (1979 :96) OREAED MM OERENIEE(LSH (évolution

cyclique), HHIHITTbN5E, FKRERBCELTOIE, —BRITERIE,



desiderativo - futuro
conjunctivo, potencial ~ futuro

habeo, volo - futuro

DL HICTEBEOHEBLE L LEROXE/LNTHONS,

BRI NICE T — 0 v BT BRRRBERAOCE «H (57 VB TEDT) . BFHEEEA
O (mi. = millions)

sum cantans

Germania
470 mi.
debeo cantare hd 300 mi.
volo cantare s-futuro 13 mi. _ _ N -
vertd cantare alat.balt.-gr.scr.l  cantare ero cantdre (pf. *concantd)

venid ad cantare cantare habed

volo cantare

capio

Balkan

bret. cantem

60 mi.
ir. cantabo-

Romania

volo cantare
b-futuro 400 mi. vold cantem [est] scfibam
lat -ir. lat. _ vult cantem b
cantabg cantare habeo habeo cantem
b-futuro habed cantare npers.
lat.-ir. 20 mi.

volG cantare
alat.-balt.-gr.scr. s-futuro

alat.-balt.-gr.scr. ser-
~— dasyam
s-futuro

alat.-balt.-gr.scr.
~_~"
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